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หลกัปฏิบติั 
ภายใต้นโยบายด้านการจดัหาอย่างยัง่ยืนและแนวปฏิบติัส าหรบัคู่ค้าธรุกิจ 

บริษทั เจริญโภคภณัฑอ์าหาร จ ากดั (มหาชน)  
Supplier Code of Conduct 

Under Sustainable Sourcing Policy and Supplier Guiding Principle  
Charoen Pokphand Foods Public Company Limited and its Subsidiaries 

 
หลกัการ / Introduction 
 

บรษิทั เจรญิโภคภณัฑอ์าหาร จ ากดั (มหาชน) หรอื ซพีเีอฟ ตระหนกัดวี่า “คู่ค้าธรุกิจ” คอื หวัใจส าคญั
ของความส าเร็จในการน าเสนอผลติภณัฑ์และบรกิารที่มคีุณภาพทัง้ในด้านคุณค่า รสชาต ิและความปลอดภัย 
สามารถตรวจสอบยอ้นกลบัไดบ้นพืน้ฐานของการด าเนินธุรกจิดว้ยความรบัผดิชอบต่อสงัคมและสิง่แวดลอ้ม  

บริษัทเชื่อว่าความส าเร็จที่มัน่คงและยัง่ยืน จ าเป็นต้องอยู่บนพื้นฐานความรับผิดชอบต่อสงัคมและ
สิง่แวดลอ้มอย่างเป็นระบบตลอดกระบวนการด าเนินธุรกจิของบรษิทัและคู่คา้ธุรกจิ จงึไดก้ าหนดนโยบายดา้นการ
จดัหาอย่างยัง่ยนืและแนวปฏบิตัสิ าหรบัคู่ค้าธุรกจิ  เพื่อใหม้ัน่ใจไดว้่าความเป็นหุ้นส่วนการด าเนินธุรกจิระหว่าง
บรษิทัและคู่คา้ธุรกจิมคีวามสอดคลอ้งตามกฎหมายและระเบยีบขอ้บงัคบัทีเ่กี่ยวขอ้ง ซึง่นโยบายและแนวปฏบิตันิี้
ไม่เพยีงแต่จะช่วยพฒันาศกัยภาพ ยกระดบัขดีความสามารถทางการแข่งขนั ตลอดจนเสรมิสร้างการเตบิโตใน
ระยะยาวไปดว้ยกนั  นอกจากนี้ ยงัเป็นโอกาสใหบ้รษิทัและคู่คา้ธุรกจิมสีว่นร่วมสรา้งความสมดุลและพฒันาสงัคม
และสิง่แวดลอ้มโดยภาพรวมใหเ้กดิความมัน่คงทีย่ ัง่ยนื 

ทัง้นี้บริษัทมีเป้าหมายในการยกระดับห่วงโซ่อุปทานการผลิตอาหารสัตว์น ้ าสู่ความยัง่ยืนภายใต้
มาตรฐานสากล Aquaculture Stewardship Council หรอื ASC จงึไดก้ าหนดหลกัปฏบิตัสิ าหรบัคู่คา้ธุรกจิภายใต้
นโยบายดา้นการจดัหาอย่างยัง่ยนืและแนวปฏบิตัสิ าหรบัคู่คา้ธุรกจิฉบบันี้ขึน้ เพือ่เป็นแนวทางใหคู้่คา้ธุรกจิใชเ้ป็น
เครื่องมอืในการบรหิารจดัการความเสีย่งทัง้ในดา้นการก ากบัดูแลธุรกจิ ชุมชน สงัคม แรงงาน และสิง่แวดลอ้ม ที่
สอดรบักบัมาตรฐานดงักล่าว  

Charoen Pokphand Foods Public Company Limited or “CPF” recognizes that "Business Partners" 

are the key to success in delivering products with traceability and high quality in nutritious, taste and 

safety based on socially-and-environmentally-responsible business conduct. 

CPF truly believes that stable and sustainable success depends greatly on systematic social and 

environmental responsibility throughout the business operations of the Company and the business 

partners. CPF, thus, formulates its Sustainable Sourcing Policy and Supplier Guiding Principle to ensure 
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that business partnerships between the Company and its business partners are in accordance with 

relevant laws and regulations. This code of conduct will not only help develop potential, enhance 

competitiveness, and foster long-term mutual growth together, but also provide an opportunity for the 

Company and its business partners to create balance and develop society and the environment for 

sustainable stability. 

With the goal of elevating the aquatic animal feed production supply chain to sustainability 
under the international standard, Aquaculture Stewardship Council (ASC), the Company has 
established these principles for business partners under the Sustainable Sourcing Policy and Code 
of Conduct for business partners. This is intended as a tool for business partners to manage risk in 
business governance, community, society, labor, and environment, in alignment with the standards. 
 
ขอบเขต/ Scope 

 

หลกัปฏบิตัฉิบบันี้บงัคบัใชก้บั บรษิทั เจรญิโภคภณัฑอ์าหาร จ ากดั (มหาชน) รวมถงึคู่คา้ธุรกจิทีส่่งมอบ
วตัถุดบิแก่โรงงานผลติอาหารสตัวน์ ้าบา้นบงึ เลขที ่99 หมู่ 9 ถนนบา้นบงึ-แกลง ต าบลหนองอริุณ อ าเภอบา้นบงึ 
จงัหวดัชลบุร ี20220 และ/หรอืสถานประกอบการของบรษิทัฯ ทีข่อรบัรองมาตรฐานการผลติอาหารสตัวน์ ้าที่ยัง่ยนื
ภายใตม้าตรฐาน Aquaculture Stewardship Council หรอื ASC นี้ 

This Supplier Code of Conduct applies to Charoen Pokphand Foods Public Company Limited 
(CPF) and business partners who supply raw materials to the Ban Bueng Aquatic Feed Mill, located at 
99 Moo 9, Ban Bueng - Klang Road, Nong Irun Sub-district, Ban Beung District, Chonburi Province, 20220 
Thailand, and/or the Company’s establishments seeking certification for sustainable aquatic feed 
production under the Aquaculture Stewardship Council (ASC) standards. 
 
แนวทางปฏิบติั/ Implementation 
 

เพื่อให้มัน่ใจว่าการด าเนินงานของคู่ค้าธุรกจิสอดคล้องกบันโยบายด้านการจดัหาอย่างยัง่ยนื บรษิทัจึง
ก าหนดแนวทางในการบรหิารจดัการดา้นการจดัหาทีส่อดคลอ้งตามมาตรฐาน Aquaculture Stewardship Council 
หรอื ASC ไวด้งันี้   

To ensure that the operations of our business partners align with CPF's Responsible and 
Sustainable Sourcing Policy, the Company has established the following guidelines for sourcing 
management in accordance with the Aquaculture Stewardship Council (ASC) standards: 

• ฝึกอบรมพนกังานทีเ่กีย่วขอ้งใหม้คีวามรูแ้ละความเขา้ใจถงึนโยบายและแนวปฏบิตั ิ 
Training relevant personnel to have knowledge and understanding of the policy and 
operational guidelines. 
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• สง่ต่อนโยบายและหลกัปฏบิตัภิายใตน้โยบายดา้นการจดัหาอย่างยัง่ยนืและแนวปฏบิตัสิ าหรบัคู่
คา้ธุรกจิใหแ้ก่คู่คา้ 
Communicate the policies and practices under the Sustainable Sourcing Policy and 
Business Partner Guidelines to business partners. 

• ตดิตามและประเมนิผลการด าเนินงานของคู่คา้ธุรกจิอย่างต่อเนื่อง 
Continuously monitor and evaluate the performance of the business partners. 

• ร่วมพฒันาศกัยภาพและขดีความสามารถทางการแขง่ขนับนพืน้ฐานความรบัผดิชอบต่อสงัคม
และสิง่แวดลอ้ม  
Collaborate to increase potential and competitiveness based on social and environmental 
responsibility 
 

บริษัทฯ ได้ก าหนดแนวปฏิบัติส าหรบัคู่ค้าธุรกิจที่สอดคล้องตามมาตฐาน Aquaculture Stewardship 
Council (ASC)  ดงันี้  

CPF has established the following operational guidelines for its business partners, in accordance 
with the Aquaculture Stewardship Council (ASC) standards as follows: 

 
การปฏิบติัตามกฎหมายและข้อบงัคบั (Compliance with Laws and Regulations) 
1. การปฏิบติัตามกฎหมาย: คู่คา้ธุรกจิตอ้งปฏบิตัติามกฎหมาย ระเบยีบขอ้บงัคบั ใบอนุญาตตาม

กฎหมายหรอืใบอนุญาตทีเ่กี่ยวขอ้งกบัการด าเนินธุรกจิ 
Legal Compliance: Business partners must comply with all laws, regulations, and all 
necessary legal licenses and permits relevant to their business operations. 
 

ความรบัผิดชอบต่อสงัคมและสิทธิมนุษยชน (Social Responsibility and Human Rights) 
2. การปฏิบติัตามกฎหมายด้านแรงงาน: คู่ค้าธุรกิจต้องปฏิบัติตามกฎหมาย ระเบียบข้อบังคบั 

ใบอนุญาตตามกฎหมายหรอืใบอนุญาตทีเ่กี่ยวขอ้งในด้านแรงงาน หา้มมกีารกระท าใดๆ ทีเ่ป็นหรอื
เกีย่วขอ้งกบัการคา้มนุษยโ์ดยเดด็ขาด 
Compliance with Labor Laws: Business partners must comply with laws, regulations, and 
legal licenses or permits relevant to labor.  Any actions that constitute or are related to human 
trafficking are strictly prohibited. 
 

3. แรงงานบงัคบั: คู่คา้ธุรกจิตอ้งไม่กระท าหรอืสนบัสนุนใหม้กีารใชแ้รงงานบงัคบัในทุกรูปแบบ ตอ้งไม่
เรียกเก็บเงินหรือเอกสารประจ าตัวใดๆ ของพนักงาน เว้นแต่เป็นกรณีที่กฎหมายอนุญาตให้
ด าเนินการได้โดยชดัแจ้ง และต้องไม่เรยีกเก็บค่าธรรมเนียมจากพนักงานในการรบัสมคัรหรอืหรอื
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ระหว่างการจ้างงาน รวมถึงค่าใช้จ่ายหรอืเงินมดัจ าที่เกี่ยวกับการด าเนินการขอเอกสารทางการ
ส าหรบัแรงงานยา้ยถิน่ รวมถงึวซี่าการท างาน 
Forced Labor: Business partners must not engage in or support any form of forced labor.  
They must not withhold money or any identity documents from employees, except where 
explicitly permitted by law.  Furthermore, they must not charge employees any fees for 
recruitment or during employment, including costs or deposits related to the processing of 
official documents for migrant workers, including work visas. 
 

4. แรงงานเดก็: คู่คา้ธุรกจิต้องปฏบิตัติามกฎหมายและหลกัสากลดา้นแรงงานว่าดว้ยอายุขัน้ต ่าในการ

จา้งงาน และต้องไม่ใหแ้รงงานผูเ้ยาวท์ างานทีเ่ป็นอนัตรายต่อสุขภาพ พฒันาการ หรอืผลกระทบต่อ

การศกึษาภาคบงัคบั ซึง่รวมถงึบุตรหลานของพนกังานในสถานประกอบการดว้ย 

Child Labor: Business partners must comply with laws and international labor standards 
regarding minimum employment age and must not assign young workers to tasks that are 
hazardous to their health, development, or that impact their compulsory education; this 
includes the children of employees within the workplace. 
 

5. การไม่เลือกปฏิบติัและต่อต้านการล่วงละเมิด: คู่คา้ธุรกจิจะเคารพในความแตกต่างและปฏบิตัติ่อ
พนักงานอย่างเท่าเทียมกนัโดยไม่เอื้อประโยชน์หรอืลิดรอนสทิธิของพนักงานที่ไม่เป็นธรรมอันมี
สาเหตุมาจากเรื่องเชื้อชาต ิสญัชาต ิเผ่าพนัธุ์ สผีวิ ต้นตระกูล ศาสนา สถานะทางสงัคม เพศ อายุ 
ความพกิารหรอืทุพพลภาพ แนวคดิทางการเมอืง ตลอดจนสถานภาพเกี่ยวกบัการสมรส รวมถึง
ต่อต้านการล่วงละเมดิในทุกรูปแบบโดยเดด็ขาด ทัง้ทางวาจา ทางร่างกาย และจติใจ ไม่ว่าการแสดง
พฤตกิรรมนัน้จะมนียัยะทางเพศหรอืไม่กต็าม โดยใหค้วามส าคญักบักลุ่มเปราะบาง เช่น แรงงานสตร ี
สตรตีัง้ครรภ ์แรงงานขา้มชาต ิแรงงานผูร้บัเหมา เป็นตน้ 
Non-Discrimination and Anti-Harassment: Business partners shall respect diversity and 
treat all employees equally, without unfairly favoring or limiting the rights of employees based 
on race, nationality, ethnicity, skin color, ancestry, religion, social status, gender, age, disability, 
political opinion, or marital status.  All forms of harassment (verbal, physical, and psychological, 
whether of a sexual nature) are strictly prohibited.  Particular attention shall be given to 
vulnerable groups such as female workers, pregnant women, migrant workers, and contract 
workers.  
 

6. การดแูลเรื่องความปลอดภยัและอาชีวอนามยัในสถานประกอบการ: คู่คา้ธุรกจิจะจดัใหม้ี
สภาวะแวดลอ้ม เครื่องจกัร อุปกรณ์ และกระบวนการปฏบิตังิานทีป่ลอดภยัและถูกสุขอนามยั ซึง่
รวมถงึการก าหนดใหม้กีารควบคุมขัน้ตอนการปฏบิตังิานทีป่ลอดภยั การป้องกนัการเกดิอุบตัเิหตุ 
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โรคและความเจบ็ป่วยจากการท างาน ตอ้งจดัหาอุปกรณ์ป้องกนัสว่นบุคคล (PPE) ทีเ่หมาะสมโดยไม่
มคี่าใชจ่้าย รวมถงึมาตรการดแูลทางดา้นเทคนิคอื่นทีเ่หมาะสมกบัลกัษณะงานเพือ่ลดความเสีย่งที่
อาจจะเกดิขึน้กบัพนกังาน ตลอดจนไม่เกดิการหยุดชะงกัในกระบวนการผลติ นอกจากนี้ พนกังาน
ตอ้งมสีทิธใินการพาตวัเองออกจากสถานการณ์ทีไ่ม่ปลอดภยัต่อชวีติและร่างกายของพนกังาน 
Occupational Health and Safety: Business partners shall provide a safe and hygienic 
working environment, machinery, equipment, and operational processes.  This includes 
establishing safe work procedure controls and preventing accidents, occupational diseases, 
and illnesses.  Appropriate Personal Protective Equipment (PPE) must be provided at no 
cost.  Other technical measures appropriate to the nature of the work shall be implemented 
to reduce risks for employees and prevent production disruptions.  Furthermore, employees 
must have the right to remove themselves from situations that pose an imminent threat to 
their life or health. 
 

7. สิทธิในการเข้าร่วมสมาคมและสิทธิในการเจรจาต่อรอง: คู่คา้ธุรกจิจะเคารพสทิธพินกังานใน
การจดัตัง้หรอืการเขา้ร่วมเป็นสมาชกิสหภาพแรงงาน รวมถงึการเขา้ร่วมในกระบวนการเจรจาต่อรอง
ตามขัน้ตอนของกฎหมาย 
Freedom of Association and Negotiation: Business partners shall respect the right of 
employees to establish or join labor unions and to participate in negotiation processes in 
accordance with legal procedures. 
 

8. สญัญาการจ้างงาน: คู่คา้ธุรกจิตอ้งจดัท าสญัญาการจา้งงานเป็นลายลกัษณ์อกัษรทีช่ดัเจน โปร่งใส 
ดว้ยภาษาทีลู่กจา้งเขา้ใจไดง้า่ยบนเงือ่นไขตามทีก่ฎหมายก าหนดและสอดคลอ้งตามหลกัปฏบิตัขิอง
มาตรฐานสากล ควรระบุรายละเอยีดขอ้มลูทีค่วรมใีนสญัญาจา้ง เช่น ประเภทของสญัญา, ชัว่โมงการ
ท างาน, วนัหยุด, การลาป่วย, ค่าชดเชยการท างานล่วงเวลา, สทิธปิระโยชน์, ขอ้ก าหนดการเลกิจา้ง 
เป็นตน้  
Employment Contract: Business partners must provide clear, transparent, written 
employment contracts in a language easily understood by the employee, under legally 
stipulated conditions and consistent with international standards.  These contracts should 
specify details such as the type of contract, working hours, holidays, sick leave, overtime 
compensation, benefits, and termination clauses. 
 

9. การจ่ายผลตอบแทน: คู่คา้ธุรกจิตอ้งจ่ายค่าจา้ง ค่าตอบแทน ซึง่รวมถงึค่าล่วงเวลา สวสัดกิาร และ
ผลประโยชน์ในรูปแบบต่างๆ ทีส่อดคลอ้งกบักฎหมายแรงงาน และจะไม่หกัค่าจา้งพนกังานไม่ว่า
กรณีใดๆ เวน้แต่ทีก่ฎหมายยกเวน้ไว ้ 
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Remuneration: Business partners must pay wages, compensation, including overtime, 
welfare, and other benefits in various forms, in accordance with labor laws, and shall not 
deduct wages from employees under any circumstances, except as permitted by law. 
 

10. ชัว่โมงการท างาน และวนัหยุด: คู่คา้ธุรกจิตอ้งก าหนดชัว่โมงการท างานปกตไิม่เกนิกว่าทีก่ฎหมาย
ก าหนดไว ้และจะดแูลใหช้ัว่โมงการท างานล่วงเวลาของพนกังานเป็นไปตามทีก่ฎหมายก าหนด 
รวมถงึจดัใหม้เีวลาพกัระหว่างการท างาน และเวลาพกัก่อนการท างานล่วงเวลาไม่น้อยกว่าที่
กฎหมายก าหนดไว ้ คู่คา้ธุรกจิตอ้งจดัใหพ้นกังานมวีนัหยุดประจ าสปัดาห ์วนัหยุดตามประเพณี และ
วนัหยุดพกัผ่อนประจ าปี ไม่น้อยกว่าทีก่ฎหมายก าหนดไว ้รวมถงึใหพ้นกังานมสีทิธลิาไม่น้อยกว่าที่
กฎหมายก าหนดไว ้
Working Hours and Holidays: Business partners must set normal working hours not 
exceeding legal limits and ensure that employees' overtime hours comply with legal 
requirements.  They must provide rest periods during work and before overtime work, no 
less than legally stipulated.  Business partners must provide employees with weekly rest 
days, traditional holidays, and annual leave, and allow employees to take leave no less than 
legally stipulated. 
 

11. ระเบียบการลงโทษ: คู่คา้ธุรกจิจะไม่ใชว้ธิกีารลงโทษพนกังานดว้ยวาจาทีไ่ม่เหมาะสม และไม่

ลงโทษทางร่างกาย ไม่กระท าการบงัคบัขูเ่ขญ็และท ารา้ยร่างกายพนกังาน รวมถงึไม่มกีารหกัเงนิ

ค่าจา้งหรอืผลประโยชน์อื่นทีพ่นกังานพงึไดร้บัเพือ่เป็นการลงโทษ 

Disciplinary Practices: Business partners shall not use inappropriate verbal disciplinary 

methods, inflict corporal punishment, engage in coercion, or physically abuse employees.  

There shall be no deductions from wages or other benefits due to employees as a form of 

punishment.  

 

12. กลไกการร้องทุกข:์ คู่คา้ธุรกจิจะก าหนดนโยบาย แนวปฏบิตั ิตลอดจนแผนงานการสือ่สาร และการ
อบรมทีช่ดัเจนในการรบัและจดัการเรื่องรอ้งทุกขจ์ากพนักงานและผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยี ทัง้ในประเดน็ที่
เกีย่วขอ้งกบัการบรหิารจดัการแรงงาน ผลกระทบต่อชุมชน สงัคม และสิง่แวดลอ้ม รวมถงึการสรา้ง
ความมัน่ใจว่าผูใ้หข้อ้มลูจะไดร้บัการปกป้องและปราศจากการคุกคามในทุกรปูแบบ 
Grievance Mechanisms: Business partners shall establish clear policies and procedures, as 
well as communication and training plans for receiving and addressing grievances from 
employees and stakeholders regarding labor management, community impacts, social and 
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environmental issues.  This includes ensuring that informants are protected and free from all 
forms of harassment. 
 

13. สถานท่ีพกัอาศยั: กรณีทีคู่่คา้ธุรกจิมกีารจดัหาสถานทีพ่กัอาศยัแก่พนกังาน สถานทีพ่กัอาศยัควรมี
สภาพแวดลอ้มทีเ่หมาะสม ปลอดภยั และถูกสุขอนามยั ปราศจากความแออดั รวมถงึมมีาตรการการ
ป้องกนัการเกดิอุบตัเิหตุหรอือุบตัภิยัทีม่ปีระสทิธภิาพเพยีงพอ เพือ่ลดความเสีย่งทีอ่าจจะเกดิขึน้กบั
พนกังานผูอ้ยู่อาศยั 
Accommodation: If business partners provide accommodation for employees, such 
accommodation should have a suitable, safe, and hygienic environment, free from 
overcrowding.  It must include adequate measures to prevent accidents or disasters, 
sufficient to mitigate risks for resident employees. 
 

14. การเสริมสร้างความสมัพนัธก์บัชุมชน: คู่คา้ทางธุรกจิจะสรา้งการมสีว่นร่วมกบัชุมชนเชงิรุกเพือ่
ระบุ หลกีเลีย่ง หรอืบรรเทาผลกระทบทางลบดา้นสงัคมและสิง่แวดลอ้มอย่างมนียัส าคญั และมกีลไก
การรบัเรื่องรอ้งเรยีนทีส่ามารถเขา้ถงึและน าไปปฏบิตัไิดใ้นชุมชน 
Community Engagement: Business partners shall proactively engage with local 
communities to identify, avoid, or mitigate significant negative social and environmental 
impacts and must have accessible and implementable grievance mechanisms within the 
community. 
 

15. สิทธิชนพื้นเมือง: คู่คา้ธุรกจิจะเคารพในสทิธขิองชนพืน้เมอืง ครอบคลุมทัง้สทิธสิว่นบุคคลและ
สว่นรวมตามปฏญิญาสหประชาชาตวิ่าดว้ยสทิธขิองชนเผ่าพืน้เมอืง (United nation Declaration on 
the rights of indigenous peoples – UNDRIP) โดยเฉพาะการสง่เสรมิใหช้นเผ่าพืน้เมอืงไดบ้รรลุ
ความยุตธิรรมทางสงัคม  
The Rights of Indigenous Peoples: Business partners shall respect the rights of indigenous 
peoples, encompassing both individual and collective rights, in accordance with the United 
Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples (UNDRIP), particularly in promoting 
social justice for indigenous peoples. 
 

ความรบัผิดชอบต่อส่ิงแวดล้อม (Environmental Responsibility) 
16. การปฏิบติัตามกฎหมายด้านส่ิงแวดล้อม: คู่คา้ธุรกจิตอ้งปฏบิตัติามกฎหมาย ระเบยีบขอ้บงัคบั 

ใบอนุญาตตามกฎหมายหรอืใบอนุญาตทีเ่กีย่วขอ้งในดา้นสิง่แวดลอ้ม 
Compliance with Environmental Laws: Business partners must comply with laws, 
regulations, and legal licenses or permits relevant to the environment. 
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17. แผนบริหารจดัการน ้า: คู่คา้ธุรกจิตอ้งมกีารจดัท าแผนบรหิารจดัการน ้า และควรมกีารประเมนิผล
กระทบต่อทรพัยากรน ้าจากการด าเนินกจิการ 
Water Management Plan: Business partners must establish a water management plan and 
should assess the impact of their operations on water resources.  
 

18. การจดัการของเสีย: คู่คา้ธุรกจิตอ้งจดัท าแผนการจดัการของเสยี (WMP) ทีเ่กดิขึน้โดยแยกเป็นของ
เสยีอนัตรายและไม่อนัตราย รวมถงึระบุรายละเอยีดการจดัการ วธิกีารก าจดัและ/หรอืการจดัเกบ็
สารเคม ีวสัดุอนัตราย และของเสยีในสภาพทีป่ลอดภยั เพือ่ป้องกนัปนเป้ือนและแพร่กระจายของ
มลพษิสูส่ ิง่แวดลอ้ม 
Waste Management: Business partners must establish a Waste Management Plan (WMP) 
for waste generated, separating hazardous and non-hazardous waste.  This includes 
detailing management, disposal methods, and/or the safe storage of chemicals, hazardous 
materials, and waste to prevent contamination and the spread of pollutants into the 
environment. 
 

19. การจดัการน ้าเสีย: คู่คา้ธุรกจิตอ้งมกีารจ าแนกประเภทของน ้าเสยี ทัง้จากการผลติ การไหลบ่าใน
พืน้ที ่ส านกังาน และทีพ่กัในสถานทีใ่ดๆ และปลายทางของการปล่อยน ้าเสยี เช่น ลงสูแ่หล่งน ้าผวิดนิ 
น ้าใตด้นิ น ้าทะเล ระบบบ าบดัสาธารณะหรอืเอกชน เป็นตน้ คู่คา้ธุรกจิตอ้งพฒันาและด าเนินการตาม
แผนการจดัการน ้าเสยี (EMP) เพือ่ลดผลกระทบดา้นลบต่อระบบนิเวศและสุขภาพของมนุษย์ 
 Effluent Management: Business partners must classify wastewater types (from production, 
site runoff, offices, and any on-site accommodation) and their discharge destinations, such 
as surface water, groundwater, seawater, or public/private treatment systems.  Business 
partners must develop and implement an Effluent Management Plan (EMP) to minimize 
negative impacts on ecosystems and human health. 
 

20. การจดัการพลงังานและการจดัการกา๊ซเรือนกระจก: คู่คา้ธุรกจิจะจ าแนกประเภทของแหล่งพลงั 
เช่น น ้ามนัเชือ้เพลงิ ก๊าซธรรมชาต ิไฟฟ้า แหล่งพลงังานอื่นๆ เป็นตน้ มกีารตรวจวดัและตดิตามการ
ใชพ้ลงังานเพือ่จดัท าแผนการจดัการดา้นพลงังานทีม่ปีระสทิธภิาพ รวมถงึการจดัท าบญัชกี๊าซเรอืน
กระจกและแผนงานการลดการปลดปล่อยก๊าซเรอืนกระจกขององคก์ร 
Energy and Greenhouse Gas Management: Business partners shall classify energy 
sources, such as fuel oil, natural gas, electricity, and other energy sources.  They should 
measure and monitor energy consumption to develop an effective energy management plan, 
including establishing a greenhouse gas inventory and a plan to reduce the organization's 
greenhouse gas emissions. 
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ความโปร่งใสของผลิตภณัฑ ์(Product Transparency) 
21. การตรวจสอบย้อนกลบั: หากไดร้บัการรอ้งขอ คู่คา้ธุรกจิตอ้งสามารถแสดงหลกัฐานหรอืเอกสาร

รบัรองแหล่งทีม่าของผลติภณัฑแ์ละบรกิารทีส่ามารถท าใหบ้รษิทัตรวจสอบและยอมรบัไดว้่า
ผลติภณัฑเ์หล่านัน้ไม่ไดม้าจากแหล่งตดัไมท้ าลายป่า พืน้ทีม่รดกโลก และพืน้ทีท่ีม่คีวามหลากหลาย
ทางชวีภาพ ตลอดจนการลดทอนความสมบูรณ์ของแหล่งทรพัยากรธรรมชาตทิีม่คีวามส าคญัหลกั 
รวมทัง้มาตรฐานดา้นคุณภาพและความปลอดภยัของกระบวนการผลติแก่บรษิทัและผูเ้กีย่วขอ้ง 
Traceability: If requested, business partners must be able to provide evidence or 
certification of the origin of products and services that allow the Company to verify and 
accept that these products do not originate from deforested areas, World Heritage sites, or 
areas of high biodiversity, nor do they diminish the integrity of primary critical natural 
resources.  This also includes quality and safety standards of the production process for the 
Company and relevant stakeholders.  
 

22. การไม่ตดัไม้ท าลายป่า: คู่ค้าธุรกจิผู้ส่งมอบผลติภณัฑ์ทางการเกษตรที่มคีวามเสี่ยงต่อการตดัไม้
ท าลายป่าควรมรีะบบสอบยอ้นกลบัทีม่ปีระสทิธภิาพ เพื่อใหม้ัน่ใจว่าผลติภณัฑท์ีส่่งมอบใหก้บับรษิทั
ไม่ได้มาจากแหล่งที่มาที่มกีารตดัไม้ท าลายป่า สอดคล้องตามความมุ่งมัน่ว่าด้วยความหลากหลาย
ทางชวีภาพและการตดัไมท้ าลายป่าเป็นศูนยต์ามหลกัปฏบิตัสิากลตัง้แต่เดอืนธนัวาคมปีพ.ศ. 2563 
No Deforestation: Business partners supplying agricultural products at risk of deforestation 
should have an effective traceability system to ensure that products delivered to the 
Company do not originate from deforested sources, in accordance with commitments to 
biodiversity and zero deforestation according to international practices since December 2020. 
 

23. วตัถดิุบท่ีอาจผ่านกระบวนการตดัแต่งหรือดดัแปลงทางพนัธุกรรม (GMOs): คู่ค้าธุรกิจต้อง
เปิดเผยการมอียู่ของสิง่มชีวีติดดัแปลงพนัธุกรรม (GMO) หรอืส่วนผสมทีผ่ลติจาก GMO ของแต่ละ
ผลติภณัฑอ์ย่างโปร่งใส รวมถงึปฏบิตัติามกฎหมาย ระเบยีบ ขอ้บงัคบัเรื่องการแสดงขอ้มลูผลติภณัฑ์
ทีอ่าจผ่านกระบวนการตดัแต่งหรอืดดัแปลงทางพนัธุกรรม (GMOs) อย่างเคร่งครดั 
Genetically Modified Organisms (GMOs): Business partners must transparently disclose 
the presence of Genetically Modified Organisms (GMOs) or ingredients produced from 
GMOs in each product.  They must also strictly comply with laws, rules, and regulations 
regarding the labeling of products that may have undergone genetic modification (GMOs). 
 

24. วตัถดิุบท่ีมีส่วนผสมของสารออกฤทธ์ิหรือยาปฏิชีวนะ: คู่คา้ธุรกจิตอ้งเปิดเผยสารประกอบทีใ่ช้
งานและปรมิาณ (ในหน่วยมลิลกิรมัหรอืกรมัต่อกโิลกรมัผลติภณัฑ)์ ของสารออกฤทธิห์รอืยาปฏชิวีนะ
ทีเ่ตมิลงในผลติภณัฑใ์หก้บับรษิทัทราบ โดยชนิดของสารประกอบทีใ่ชง้านและปรมิาณตอ้งเป็นไป
ตามทีก่ฎหมายก าหนดอย่างเคร่งครดั 
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Feed Ingredients Containing Active Substances or Antibiotics: Business partners must 
disclose to the Company the active compounds and their quantities (in mg or g per kg of 
product) of any active substances or antibiotics added to products. The types and quantities 
of active compounds must strictly comply with legal requirements. 
 

25. การเปล่ียนแปลงองค์ประกอบของสินค้า: คู่ค้าธุรกจิต้องแจ้งให้บรษิทัทราบถงึการเปลี่ยนแปลง
องค์ประกอบที่มนีัยส าคญัของสนิค้าที่มกีารส่งมอบ ทัง้การเปลี่ยนแปลงดงักล่าวต้องไม่ก่อให้เกดิ
ผลกระทบดา้นความปลอดภยัและเป็นไปตามทีก่ฎหมายก าหนดอย่างเคร่งครดั 
Changes in Product Composition: Business partners must inform the Company of any 
significant changes in the composition of delivered goods. Such changes must not adversely 
affect safety and must strictly comply with legal requirements. 
 

ธรรมาภิบาล (Governance) 
26. การเปิดเผยข้อมูลและความโปร่งใส: คู่คา้ธุรกจิจะรายงานผลประกอบการหรอืสถานะทางการเงนิ

อย่างครบถว้น โปร่งใส และตรวจสอบได ้ทัง้นี้ ขอ้มลูทีแ่สดงในรายงานทางการเงนิตอ้งมคีวาม
ถูกตอ้งเป็นไปตามมาตรฐานการบญัชทีีร่บัรองโดยทัว่ไป 
Disclosure and Transparency: Business partners shall report their operating results or 
financial status completely, transparently, and verifiably.  The information presented in 
financial reports must be accurate and in accordance with generally accepted accounting 
standards. 
 

27. การปฏิบติัต่อผู้ถือหุ้นอย่างเท่าเทียมกนั: คู่คา้ธุรกจิจะใหข้อ้มลูสารสนเทศแก่ผูถ้อืหุน้โดยรวม
อย่างเพยีงพอและเท่าเทยีมกนั ตลอดจนมมีาตรการป้องกนัผูบ้รหิารใชข้อ้มลูภายในเพือ่แสวงหา
ผลประโยชน์ใหแ้ก่ตนเองหรอืผูอ้ื่นในทางมชิอบ 
Equitable Treatment of Shareholders: Business partners shall provide sufficient and equal 
information to all shareholders and shall have measures to prevent executives from using 
inside information for personal gain or the improper benefit of others. 
 

28. การประกอบกิจการอย่างเป็นธรรม: คู่ค้าธุรกิจจะด าเนินงานบนพื้นฐานของการปฏิบตัิตามกฎ
กตกิาและจรยิธรรม และไม่ด าเนินการใดๆ ทีเ่ป็นการสรา้งความไดเ้ปรยีบทางการแขง่ขนัอย่างไม่เป็น
ธรรม  
Fair Business Operation: Business partners shall operate based on compliance with rules 
and ethics and shall not engage in any actions that create an unfair competitive advantage. 
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29. การป้องกนัการทุจริตและความขดัแย้งทางผลประโยชน์: คู่คา้ธุรกจิจะด าเนินการป้องกนัการ
ทุจรติและความขดัแยง้ทางผลประโยชน์ โดยก าหนดเป็นนโยบาย วางแผนบรหิาร และประเมนิความ
เสีย่ง ตลอดจนการใชร้ะบบบญัชทีีม่ปีระสทิธภิาพและการสรา้งกลไกการรายงานเพื่อประโยชน์ในการ
ทบทวนและตดิตามผล นอกจากนี้ คู่คา้ธุรกจิจะสรา้งความตระหนกัรูถ้งึการทุจรติและความขดัแยง้
ทางผลประโยชน์ทีอ่าจเกดิขึน้ และการต่อตา้นการทุจรติและความขดัแยง้ทางผลประโยชน์แก่
พนกังาน ผ่านกระบวนการสือ่สารและฝึกอบรมใหแ้ก่พนกังานทุกระดบั 
Prevention of Corruption and Conflicts of Interest: Business partners shall take measures 

to prevent corruption and conflicts of interest by establishing policies, management plans, 

and risk assessments, as well as implementing effective accounting systems and reporting 

mechanisms for review and monitoring.  Furthermore, business partners shall raise 

awareness among employees at all levels regarding potential corruption and conflicts of 

interest, and the fight against them, through communication and training processes. 

 

30. การรกัษาความลบั: คู่คา้ธุรกจิจะเคารพในสทิธแิละขอ้มลูของลูกคา้และคู่คา้โดยจะไม่ใชห้รอืเปิดเผย
ขอ้มลูของลูกคา้และคู่คา้หากไม่ไดร้บัอนุญาต เวน้แต่เป็นการปฏบิตัติามกฎหมายก าหนดเท่านัน้  
Confidentiality: Business partners shall respect the rights and information of customers and 
partners and shall not use or disclose customer and partner information without 
authorization, except as required by law.  

 
เพื่อประสทิธภิาพและประสทิธผิลในการจดัหาและส่งมอบวตัถุดบิและบรกิารทีเ่กี่ยวขอ้งอย่างรบัผดิชอบ

และยัง่ยนืระหว่างบรษิทัและคู่คา้ธุรกจิ บรษิทัตอ้งการให้ 
• คู่คา้ธุรกจิตระหนกัในประโยชน์และความส าคญัอนัจะน าไปสูค่วามร่วมมอืและสือ่สารหลกัปฏบิตัิ

ขา้งตน้ไปสูพ่นกังาน ผูเ้กีย่วขอ้ง ตลอดจนคู่คา้ธุรกจิของท่าน  
• คู่คา้ธุรกจิมหีลกัจรยิธรรมหรอืก าหนดนโยบายการจดัหาสนิคา้และบรกิารอย่างรบัผดิชอบของ

ตนเองทีส่อดคลอ้งกบันโยบายและหลกัปฏบิตัขิองบรษิทัเพือ่ใชก้บัคู่คา้ธุรกจิของตนเอง  
• คู่คา้ธุรกจิเขา้รบัการตรวจตดิตามและประเมนิความสอดคลอ้งของการด าเนินงานตามหลกัปฏบิตัิ

ภายใตน้โยบายดา้นการจดัหาอย่างยัง่ยนืและแนวปฏบิตัสิ าหรบัคู่คา้ธุรกจิฉบบัน้ี โดยบุคคลหรอื
หน่วยงานทีไ่ดร้บัมอบอ านาจจากบรษิทั ทัง้นี้หากพบว่า คู่คา้ธุรกจิไม่ปฏบิตัติามหรอืไม่สามารถ
แกไ้ขขอ้บกพร่องทีพ่บไดภ้ายในระยะเวลาทีต่กลงกนัไว ้บรษิทัขอระงบัหรอืยุตหิรอืยกเลกิการ
จดัหาวตัถุดบิและบรกิารจากท่าน โดยปราศจากการชดเชยความเสยีหายทีเ่กดิขึน้ 
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To ensure the efficiency and effectiveness of responsibly and sustainably sourcing and delivering 
raw materials and related services between the Company and its business partners, the Company requires 
that: 

• Business partners recognize the benefits and importance that will lead to cooperation 
and communicate the above practices to their employees, relevant parties, and their own 
business partners.  

• Business partners have their own Code of Conduct or establish a responsible 
procurement policy for goods and services that aligns with the Company's policy and 
practices, to be applied to their own business partners. 

• Business partners agree to undergo monitoring and assessment of their operational 
compliance with the practices under this sustainable sourcing policy and these guidelines 
for business partners, conducted by individuals or entities authorized by the Company.  If 
it is found that a business partner does not comply or cannot rectify identified 
deficiencies within an agreed timeframe, the Company reserves the right to suspend, 
terminate, or cancel the procurement of raw materials and services from said partner, 
without compensation for any damages incurred. 
 

ขา้พเจา้ไดศ้กึษาและยนืยนัว่าจะปฏบิตัติามหลกัปฏบิตัภิายใตน้โยบายดา้นการจดัหาอย่างยัง่ยนืและแนว
ปฏบิตัสิ าหรบัคู่คา้ธุรกจิฉบบัน้ี   

We, the undersigned, hereby acknowledge and confirm that we precisely and entirely agree to 
follow the Supplier Code of Conduct.  

 
ชื่อบรษิทัฯ (Supplier’s Name): 
……………………………………………………………………………………………… 
ผูม้อี านาจ(Full Name of Authorized Person(s)): 
……………………………………………………………………………………………… 
ต าแหน่ง(Title): 
……………………………………………………………………………………………… 
 
 
ลงนาม(Signature) :……………………………….. 
วนัทีล่งนาม(Date) :………/………/…………. 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

ตราบรษิทั(ถา้ม)ี 
Company seal (If Any) 

 


